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第一條 宗旨 

Article I. PURPOSE 

為鼓勵本校學生成為具有真善美內涵之健全青年，進而服務社會，造福

人群，特舉辦文藻優秀青年選拔，以為楷模。 

These Guidelines are formulated to encourage students to develop integrity 

of character and cultivate merits of honesty, kindness, and beauty, so as to 

serve society and mankind. The Wenzao Outstanding Youth Award will 

establish the model for all students at the University. 

 

第二條 選拔標準 

Article II. ELIGIBILITY 

在學期間學業成績平均 75分(含)以上，操行成績 84分(含)以上，並持續

表現下列優良事蹟之一者： 

The applicant should have a minimum grade point average of 75 or above 

and a conduct grade of 84 or above, and continuously demonstrate one of the 

following achievements: 

一、 孝順父母，友愛兄弟，同儕相處融洽，並有具體事蹟足資褒揚者。 

A. Outstanding acts of filial piety, fraternal love, and well-maintained 

classmate relationships. 

二、 學業表現優異，學術研究有具體成果或創見者。 

B. Outstanding academic performance, solid research achievements or 

discoveries. 

三、 熱心參與公益及服務活動，有具體事蹟足資褒揚者。 

C. Enthusiastic and continuous participation in volunteer and charitable 

services with outstanding achievements. 

四、 辦理或參與活動，為國為校爭光，有具體事蹟足資褒揚者。 



4. Outstanding achievements in the organization or participation of activities 

which earn prestige and honor for the nation and the University. 

五、 具有領導才能，展現國際視野，有具體事蹟足資褒揚者。 

5. Outstanding achievements in leadership and international vision. 

六、 其它優良事蹟足為全校楷模者。 

6. Other outstanding achievements which are to be recognized as a model for 

all students of the University. 

 

第三條 選拔對象 

Article III. ELIGIBLE CANDIDATES 

在本校各學制修業滿 1年以上之學生。 

Eligible candidates are limited to students who have enrolled and completed 

at least one year of study at the University. 

 

第四條 選拔名額 

Article IV. QUANTITY 

全校至多十五名。 

Maximum 15 awardees for the entire University. 

 

第五條 選拔方式 

Article V. METHODS OF SELECTION 

一、 採推薦方式：凡校內行政單位、系（科）、班級、社團均可推薦符

合前述條件之候選人，詳述在本校期間具體優良事蹟，於規定時間

內依照表格填寫完畢，逕擲課外活動指導組參選。 

A. By recommendation: eligible candidates must be recommended by the 

University’s administrative units, departments, classes, or student 

organizations. Detailed accounts of the candidate’s outstanding achievements 

should be filled out in the required form and submitted to the Extracurricular 

Activities Section before the designated date. 

二、 書面審查：由學生事務長、各學院推派系(中心)主任代表一名及學

生代表二名組成評審小組，選出若干名進入公開評選。 

B. Document review: An evaluation committee consisted of the Dean of 

Student Affairs, representatives from each college (Head of department or 

center, one representative for each college), and two student representatives 

determines the short list for the final open selection. 

三、 公開評選：由推薦單位選派一人說明學生特殊事蹟，並由評審小組

進行評選。 

C. Open Selection: Each recommending unit is required to appoint one 

representative to explain the candidate’s outstanding achievements for the 

purpose of evaluation by the evaluation committee. 

 

第六條 獎勵方式 

Article VI. AWARD 

一、 頒發當選證書。 

A. Certificate of merit. 

二、 校內公開表揚。 

B. Public commendation by the University. 

三、 由本校學雜費專款提供每人伍仟元獎金。 



C. A scholarship of NTD 5,000 is provided from the University Tuition and 

Fees Fund for each awardee. 

 

第七條 申請時間 

Article VII. SCHEDULE 

依課外活動指導組公告日期辦理。 

Detailed schedule is designated by the Extracurricular Activities Section. 

 

第八條 本辦法經學生事務會議通過，呈校長核後公布實施，修正時亦同。 

Article VIII These Guidelines become effective after approval by the Student Affairs 

Committee meeting and ratification by the President. Amendments must follow the 

same procedure. 


